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Prueba Real Transmitida
en Reuniones de Discusioit

CABILDO ALBORADA

La reunión de discusión de los distri-
tos Barrio Norte, Barrio Sur y Sabani-
tas, todos de la Provincia de Colón ,
tuvo lugar el viernes, 8 de junio e n
el Centro de Reuniones (Kaikan), diri-
gida por el Jefe de Cabildo, Sr . Raú l

López . Concluída la liturgia, los di-
rigentes entonaron la canción, "Alza-
mos la Bandera", con gran entusiasmo -
budista .

Posteriormente, se puso de manifiest o
una vez más el gran poder del Gohon-
zon cuando miembros dejaron oír los -
beneficios logrados y su gran agrade -
cimiento y resolución de llevar un a
práctica constante y sincera .

Otro punto destacado de la reunión -
fue el tema que trataba sobre un ar -
tículo aparecido recientemente en l a
prensa y que se refería a unos puntos -
negativos del escritor que era conve-
niente aclarar . Como era de esperar -
se, surgieron muchas interrogantes -
qué el Jefe de Cabildo contestó, par a
así poder hacer positiva la meta qu e
conlleva . el espíritu de "una mente -
buscadora" .

CABILDO ALEGRIA

El Distrito Unión efectuó su reunión -
de discusión el viernes, 8 de junio, -
en casa del jefe del Distrito, señor -

Jesús Moreno . Además de los miembros ,
estuvieron presentes 15 invitados lo s
cuales quedaron muy impresionados po r
las experiencias de distintos miem -
bros sobre cómo han obtenido las me -
tas que se trazaron . Tres de dichas-

experiencias .reflejAron familias uni-
das y felices, contrario al ambiente -

que reinaba en esos mismos hogares an -

tes de practicar la Filosofía de l a
vida .

Luego, se leyó el tema titulado : -
"Avancemos hacia nuestro próximo obje-
tivo" y fué explicado ampliamente po r
la dirigente principal de la reunión ,

Sra . Judith de Newball . La oportuni -
dad de hacer preguntas fué aprovecha -
da por los presentes, aclarando su s
inquietudes y dudas .

Antes de concluir la reunión, los di-
rigentes del Distrito Union, Sr .Jesú s
Moreno y Sra . Cristina de Moreno, di-
jeron palabras alentadoras, tanto a
los miembros como a los invitados, in-
vitándoles también a contar con

	

s u
presencia en la próxima reunión .

CABILDO ESPERANZA ,

Con la llegada del invierno, las llu-
vias-son constantes, pero esto no ami-
lana los ánimos de los miembros de l
Distrito Chorrera . Una apreciable can-
tidad de miembros e invitados se reu-
nieron el viernes, 8 de junio para -
compartir sus experiencias, aprende r
sobre las enseñanias de Nichiren Da¡ -
shonin y disfrutar del entusiasmo qu e
caracteriza las reuniones de discu -
sión .

El jefe del Cabildo Esperanza-inició-
la reunión con la liturgia ; luego to-
dos se unieron en una alegré canción ,
expresando de este modo su entusiasm a
Al momento de las experiencias vario s
miembros contaron como á través de la

practica y su fe sincera en el Gohon-
zon, lograron resolver problemas gra-

ves y recuperar su salud . Una señora
que había cesado de practicar, tomó -
la resolución de probar una vez más y
ésta vez, con mayor empeño para lo -
grar su'verdadera felicidad .

El tema que se trató fué acerca de có-
mo la práctica budista supera nuestra;
debilidades, siendo "el maestro de -
nuestras mentes" . Es la enseñanza d e
basar nuestra mente en él budismo y
luchar contra nuestra propia débil¡ -
dad, sin dejarse arrastrar por las - -
circunstancias . El Jefe del Cabildo ,
Sr . Pedro-Alvarado, explicó cómo debe-
mos aplicarlo en nuestra vida diaria .

Los invitados quedaron muy interesa -
dos en la profundidad de nuestra filo-
sofía, prometiendo reqresar para cono-
cer más acerca de la misma .

CABILDO FELICIDA D

El viernes 8 de junio se celebró l a
reunión de discusión del Distrito Fe-
licidad, presidida por el sub-jefe -

del Cabildo Felicidad, Sr . Manuel San-
tamaría . Concluída la lectura de l a
liturgia, los dirigentes del distrito
entonaron alegres canciones de N .S .A .

Varios miembros relataron algunas d e
sus experiencias mediante la práctic a
sincera del budismo verdadero, seña -
]ando uno de ellos que, "Gracias a l
Gohonzon he encontrado el significa -

do de la vida, disfrutándola con

	

mi
familia ." A raíz del relato de la s
experiencias, uno de los invitados in-
terrogó sobre la manera de vencer lo s
pr n i--lemas, y si los budistas tenían -

(Continúa en la pag . 8)
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]Vditoriol :
FE v VIDA DIARI A

Algunas veces solemos perder el ras-
tro de nuestra vida diaria . Nada e s
más .peligroso que ésto . Esto sucede
por estar atrapados en los predio s
de ;la rutina oiaria, nos olvidamos -
de dar un paso significativo hacia -
un mañana mejor . Al no dar ese pa -
so, nos sentenciamos a un futuro re-
dundante-y monótono .

t '

Por ejemplo, tomemos nuestros debe -
res . Si uno se' siente deprimido po r
la monotonía del trabajo diario, nun-
ca esperará abrir nuevos campos

	

en
el horizonte de su profesión .'

	

Para
empeorar el asunto, una persona

	

en
tal situación parece estar desprovis-
ta de su espontaneidad sin darse - -
cuenta de ello .

Si es que pretendemos hacer algo má s
productivo de lo que ahnra hacemos ,
no solamente debemos cumplir con -
nuestra responsabilidad actual, sin o
que también debemos prepararnos y es-
tudiar para -el futuro . Aquellos - -
que se consideran afortunados inva -
riabYemente terminan las tareas a
mano ; mientras que con toda certeza ,
se preparan para las eventualidades -
del mañana .

radica .la razón del por qué la filo-
soffa moderna, basada en el raciona-
lismo y el materialismo ha motivado -
la indiferencia del hombre moderno -
hacia la fe religiosa .

La realidad de las cosas, sin embarg ó
está en que nuestra vida humana se d e
riva de alguna fuerza inmensa que e s
fundamental, tanto en los fenómenos -
internos, como los externos . Conce -
bir esta fuerza podrá trascender l a
razón humana y las formas .positivis -
tas tradicionales de pensar . En l a
actualidad, aún los fenómenos que pa -
recemos poder controlar a través de l
poder de nuestra razón, están sufrien -
do cambios constantes debido a la in -
fluencia de la fuerza mística funda -
mental . El budismo intenta penetrar -
este mundo desconocido que existe, - -
tanto dentro como fuera de la persona .
En particular,'penetra la existencia -
interior del hombre . Primero, el bu-
dismo nos permite hacer contacto ton -
el poder escondido internamente y lue-
go nos enseña cómo utilizarlo en l a
vida diaria . La fe es, en un sentido,
un reto continuo hacia un nivel de vi-
da más profundo del que podemos dar -
nos cuenta solamente a través

	

de l a
razón .

en nuestra existencia cotidiana en es-
te mundo . Por consiguiente, es muy
importante que nosotros mantengamos -
un balance correcto entre nuestra, fe
y nuestra vida cotidiana .

En varias partes de sus escritos, e l
Daishonin nos enseña sobre este balan-
ce . En EL VERDADERO OBJETO DE VENE--
RACION, él manifiesta, "Cuando el cie-
lo está claro, la .tierra se ilumina .
De igual forma, cuando uno conoce a l
Sutra del Loto, entiende el significa -
do de los asuntos mundanos" . Es claro
en esta cita, que la fe es de vital -
relación a nuestras actividades dia -
rias . No obstante, esto no quiere de-
cir que solo la fe nos dará abundan -
cia . A manera de ilustración, canta r
Daimoku no hará que el dinero aparez-
ca por arte de magia .

Hay un punto importante que cada mierw
bro de la Nichiren Shoshu debe tene r
presente . El poder universal de l a
Ley Mística se revela de acuerdo co n
la fuerza de nuestra fe y práctica . -
Las personas con una fe fuerte puede n
activar las funciones protectores d e
los dioses budistas, acumulando así -
buena fortuna . Nichiren naichnnin ti-

ce, "Haga acopio de su fe y ore a l
La fe en el Budismo Verdadero no ne-

	

La fe trasciende e impregna la reali-

	

Gohonzon . Luego, ¿qué es lo que no po-
cesariamente se manifiesta de inme--

	

dad mundana . Es decir, dirigimos nues-

	

drá lograr?" Teniendo esta enseñanz a
diato en nuestra vida cotidiana . La

	

tra realidad que consiste del materia-

	

en mente, debemos ganar nuestra victo -
gente que limita su visión sólo

	

al

	

lismo y las ganancias económicas, uti-

	

ria final en la vida . Entnnces podre-
presente tiene dificultad en apre --

	

lizando la más alta realidad que son-

	

mos mostrar la prueba real de la Ley
ciar la profundidad de las enseñan -

	

deamos a través del poder de la fe .

	

Mística en nuestro ambiente .' En ver-
zas de Nichiren Daishonin . Aquellos

	

dad, las palabras del Daishonin, -- -
que rehusan tomarse el interés

	

en

	

Nichiren Daishonin nos enseña a noso-

	

"Considere servir a su amo como

	

l a
aquello que se extienda más allá de

	

tros los mortales comúnes, que con---

	

práctica del Sutra del Loto" es

	

l a
su experiencia actual, les es difí -

	

frontamos la realidad, cómo revelar -

	

guía eterna para aquellos que viven -
cil estar a la par de una especula -

	

la naturaleza de buda innata en nues-

	

dentro de la sociedad y se considera n
ción "abstracta e irrelevante" . Aquí

	

tras vidas y mostrar la prueba real

	

como los seguidores de esta enseñanza .

MI PROFUNDA GRATITUD A TODOS LOS MIEMBRO S
PRESIDENTE IKEDA HA REFLEXIONADO EN SU DECIMO NOVENO AÑO DE PRESIDENCI A

te en siete años y el 3 de mayo

	

de

	

Daishonin expresada en este pasaje m e
1979 conmemoramos la llegada de la

	

conmueven profundamente .

	

En medio -
conclusión de la Séptima Campanada• ."

	

de la corriente caótica de la histo -
No encuentro palabras Pira describir aria, las enseñanzas sagradas han de -
en detalle el júbilo que siento por

	

mostrado claramente cuál es la ense -
habernos empeñado en la propagación-

	

ñanza correcta a través de sus eter -
de la Ley Mística durante medio S . l : :_

	

nos-poderes .
glo bañados por los brillantes rayo s
de la fuerza del Daf Gohonzon y dis-
tinguidos con la profunda benevolen-
cia de los sucesivos Sumo Sacerdote s
de la Nichiren Shoshu .

nib queridos amigos de todo el mundo,
permítanme extenderles mis sinceras -
palabras de agradecimiento en est a
ocasión .

Desde la época del primer president e
Mákiguchi, venimos esforzándonos e n
el grandioso camino, en dirección a l
Kosen Rufu, marcando un ritmo de sie -

Quiero expresar también mi más respe-
tuoso agradecimiento a ustedes que s e
empeñaron dedicándose íntegramente a
la sublime propagación del'Kosen Ruf u
Estoy profundamente convencido que e l
Da¡ Gohonzon está alabando la fuerte -
fe de ustedes . En el Gosho . "Retribu-
bución a los Favores del Buda" dice, :
"Si la benevolencia de Nichiren es -
tan inmensa, NAM MYOHO RENGE KYO s e
propagará por diez mil años y más,po r
toda la'eternidad ."

	

La maravillosa -
convicción y misericordia de Nichiren

Afirmo que cada uno de ustedes guard a
un sentimiento completamente especia l
por haber podido grabar una grandios a
página en la historia del Kosen Rufu .
Este sentimiento y emoción que surge -
de las profundidades de la vida pued e
ser vivido solamente por las persona s
que lucharon incentivándose mutuamen -
te y compartiendo tanto las alegrías -
como las tristezas en marcha hacia -
una causa común .

— "PUENTE DE . PAZ "
PWl—icac-li~n rsensual
Director . .Aurelio Chu Yi
Oficina : Eric Delvalle #3
E1 Cangrejo - Tel . 64-7322

Panaré Rep . Panamá
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Ya han pasado 21 años desde el falle -
cimiento del presidente Toda v 19 - -
años desempeñándome como presidente -
hasta hace poco . Durante este tiempo
hemos podido registrar juntos una his-
toria de glorias•y dificultades . Una
vez más permítanme darles las gracia s :
valientes seguidores de la Ley Místi-
ca, por su infatigable apoyo y po r
sus incansables esfuerzos por Kosen -
Rufu . Deseo que estén seguros que su s
esfuerzos se transformarán en un gra n
tesoro eterno de la vida .

El curso de nuestro viaje no ha sido
totalmente sereno . Hemos pasado po r
innumerables visicitudes, avances . y
retrocesos . No obstante, ante cual -
quier situación difícil, hémos puest o
todo nuestro empeño en vencerla, aú n
levantando una gran ola hacia nuestr a
meta, que es la paz duradera y la fe -
licidad para toda la humanidad . En
esta jornada, son numerosas las perso-
nas que concluyeron sus vidas en for-
ma loable,,cumpliendo dignamente su s
propias misiones . Todas son merecedo-
ras de nuestro más profundo respeto .

El espíritu de la Soka Gakkai que im-
pulsó este avance, es la pasión ar -
diente de concretizar el grandioso de -
seo del Kosen Rufu . Por esta devo -
ción, hemos recibido la protección d e
los dioses budistas aún en las má s
extremas dificultades . Esta es la -
prueba de nuestra fé pura en el

	

Da i
Gohonzon .

De igual forma, la Nichiren Shoshu h a
logrado un desarrollo sin precedente s
en su historia de 700 años . Ahora,e l
Templo Principal Taiseki-ji, se ha
convertido en el grandioso centro d e
la religión universal . Ello ha sido
posible porque Nichiren Daishonin oró
fervientemente por el Kosen Ruru, po r
que ha llegado el tiempo del Kosen R u .
fu y por las distinguidas virtudes -
del Sumo Sacerdote Nittatsu Shonin .- -
Es un grandioso júbilo para todos no-
sotros haber contribuído en este desa-
rrollo .

Ahora vemos a aquellos que guardan re-
lación con los Bodisatvas de la Tie -
rra luchando tenazmente en más de 9 0
países . Convencidos de que, tal com o
lo predijo Nichiren Daishonin, el Ko-
sen Rufu tendrá lugar en todo el mun -
do, enarbolan la antorcha de la

	

Ley
Mística, esperando el momento de s u
regocijo . Creo que la Nichiren Sho -
shu ofrece a todos los seres humanos -
cuyas existencias estan amenazadas - -
por los muchos peligros que ellos mis-
mos crearon, una gran esperanza . - -
Nuestros esfuerzos por lograr la pa z
y el desarrollo cultural a través d e
todo el mundo, están aún en su etapa -
inicial, pero estoy seguro que segui-
rán creciendo constantemente . Hasta -
ahora, vine canalizando mis esfuerzo s
sobre este punto, pero de ahora en a -
delante debo hacerlo en forma más con-
creta. y efectiva .

Nosotros, que tenemos creencia reli -
giosa, debemos atesorar y realizar es -
tas metas, porque la religión es

	

l a
médula de la paz y de la cultura . Y
la corriente por la paz .v la cultura-
solamente pueden crearse mediante e l
poder de los seres humanos, un poder -

que trasciende aquel del estado . La
paz global solo puede iniciarse en l a
fortaleza de la mente humana . Ahora-
que hemos logrado las bases, debemos -
poner nuestro empeño en crear una nue -
va corriente en la historia de la hu-
manidad que fluya hacia la paz y l a
cultura .

Ahora estamos en condiciones dentro -
de la historia del budismo donde pode -
mos apenas atisbar las cimas del Ko-
sen Rufu . Ahora hay muchas personas -
capaces asumiendo sus responsabilida-
des en pro del Kosen Rufu, y más per-
sonas capaces y jóvenes están surgien-
do dispuestas a luchar por el Siglo -
Veintiuno . Esta es una gran promesa -
para nosotros y aguardábamos ansiosa -
mente la llegada de ese momento . E s
el resultado de la unidad de nuestra -
fe y el fruto del humanismo, que no s
permitirá ir más allá de las diferen-
tes posiciones y campos de actividades

En'el Gosho, "Una Respuesta a la Sra .
Nichinyo" dice, "E1 .Rey ..Wu de la Di -
nastia Chou respetaba a los mayores_y
ganó la batalla . A pesar de que se hi-
cieron cosas malvadas despu&s de s u
muerte por ochocientos años o treinta
y siete generaciones, su país prospe-
ró debido a las causas buenas funda -
mentales que el rey hizo durante

	

s u
reinado ." Aquí Nichiren Daishonin s e

refiere alas buenas causas fundamen-
tales del Rey Wu, pero podemos darnos
cuenta de su dese ol de enseñarnos cuán
grandiosas son las "causas buenas fun -
damentales" basadas en la ley Místic a
Tengamos la profunda convicción de -
que podemos prosperar y desarrollare
nos eternamente debido a nuestra fe, -
es decir, nuestras " buenas causas fun-
damentales" logradas durante el pro -
grama de la Septima Campanáda . Una
cosa muy importante en este sentido -
es cómo transmitir la antorcha del Ko-

sen Rufu a los próximos sucesores -
pues esta es una revolación incesant e
y eterna . La conclusión es- al mismo -
tiempo un nuevo zarpar hacia la próxi-
ma etapa, y el final de un emprendi -
miento es el inicio de otro aún mayor .

Durante mi presidencia cavilé constan-
temente, tratando de encontrar el ca -
mino más seguro para establecer un a
base y una tradición dentro de la qu e
pudieran disfrutar de seguridad y fe-
licidad, y en la que sus hijos pudie-
ran continuar las enseñanzas e idea -
les que atesoramos, de modo que pudie -
ran prosperar por toda la eternidad . -
Sentía que era mi responsabilidad mo-
verme a la par del tiempo . Nuestro -
movimiento se inició como una pequeñ a
corriente de una montaña, y ahora h a
alcanzado un punto en que habrá d e
construir una nueva corriente en di -
rección al-gran océano . Siento pro -
fundamente que debemos asegurar est a
grandiosa corriente en forma incesan-
te y estable, con ITAI DOSHIN y una -
fe firme protegiendo dignamente al -
Templo Principical . Por eso, ero por
la fe, avance y esperanza cada vez ma-
yor de todos ustedes .

De este modo, grabando profundament e
en nuestros corazones las palabras -
de oro citadas por Nichiren Daisho -
nin .de que el Kosen Rufu "debe tene r
como la propia tierra", nuevamente -
vamos a prometer un avance incesant e
de la Fe, Práctica y Estudio . Cons -
truyendo junto con todos ustedes una
base aún más firme y correspondiend o
a la época del nuevo siglo, espero -
que amplíen valientemente los=pasos-
firmes del Kosen Rufu .

En conmemoración del Año de la Con -
clusión de la Séptima Campanada, ex-
presé mis palabras de agradecimiento
sintiendo una gran emoción .
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MENSAJE DEL NUEVO PRESIDENTE, HIROSHI HOJO

AVANCEN EN ARMONIOSA UNIDA D

(Este es un intento de traducción de l
discurso de aceptación del presidente ,
Hiroshi Hojo, durante la 235°reunion -
mensual de dirigentes . )

Incapaz como me siento, he asumido l a
presidencia de la Soka Gakkai, la cuan•
ta en su lineaje . Las grandes respon-
sabilidades que involucran esta pos¡ -
ción me hacer sentir abochornado . Du-
rante los últimos años, nuestro presi-
dente honorario, Sr . Ikeda, ha estado-
diciendo, "Luego es su turno de diri -
gir a la Soka Gakkai, cooperen los -
unos con los otros . Les pido que rev¡-
seh sus capacidades en todos los aspec-
tos .".- Muy dentro de mi, no obstante, -
yo oraba para que él no renunciara, si-
no que se quedara en esa posición eterv
namente . Aún así, nos hizo saber de -
su determinación en firme de jubilarse,
ya que desde hace tiempo estaba espe -
rando precisamente este momento, el fi-
nal del Programa de la Séptima Campa -
nada .

A menudo le hemos oído decir, "No de -
pendan de mi persona," y nosotros . re -
plicábamos, "Puede estar confiado . Us-
ted puede depender de nosotros ." Pero
ahora ha llegado el momento y no no s
sentimos muy confiados . De ninguna ma-
nera pienso que reúno las calificacio-
nes para esta posición, pero se ha to-
mado una decisión durante la reunión -
de la Junta de los Directores Ejecuti-
vos, estoy totalmente listo a llevar a
cabo mis responsabilidades, con el apo-
yo de todos ustedes y la ayuda de mi s
dirigentes superiores . Me dedicaré a
la felicidad de todos los miembros .Les
pido muy sinceramente su colaboración .

Durante esa misma reunión, pregunta -
mos al Sr . Ikeda que se hiciera cargo
de una nueva posición, que es la d e
presidente honorario de la Soka Gak -
kai . Tal como se anunció en el "Sei -
kyo Shimbun", sus actividades no es -
tán limitadas a la presidencia de un a
organización nacional . El ha visita -
do muchos lugares del mundo con el -
fin de promover la paz del globo, reu -
niéndose con dirigentes de diferente s
naciones y con dirigentes espiritua-
les a quienes se les puede llamar - -
" La Conciencia del mundo" . Además,ha
sometido

	

propuestas a la considera -
ción de las Naciones Unidas .

Un movimiento a gran escala basado e n
la filosofía budista, es la tarea qu e
el Sr . Ikeda y la Soka Gakkai deben -
llevar a cabo como un todo . Ahora -
que la Soka Gakkai ha concluido exito-
samente un período de su historia, - -
¿por qué no liberamos a nuestro diri-
gente de sus obligaciones dentro d e
la organización de manera que pueda -
dedicarse enteramente a abrir el cami-
no hacia la paz y la cultura para e l
próximo siglo ?

Tal como se anunció anteriormente e n
esta reunión, los estatutos de nues -
tra corporación fueron renovados y s e
establecieron nuevos requisitos par a
la membresía . Basados en éstos, s e
preparó una nueva estructura dentro -
de la organización, de manera que es -
té de acuerdo a los tiempos . Las po-
siciones de director general, directi-
vos de la Junta de Directores Ejecuti-
vos, el comité central, el comité eje -
cutivo de estudios, la junta de apela -
ción de asuntos de personal y la jun-
ta de consejeros, han sido asumidas , -
por altos dirigentes capacitados den-
tro de la Soka Gakkai . Comenzamos -
nuevamente con un grupo de personas -
capaces que se harán cargo de la diri-
gencia en el futuro, tales como lo s
dirigentes de la división juvenil qu e
virtualmente están dirigiendo ahora -
mismo a la Soka Gakkai y las miembro s
de las divisiones de damas que en nin-
gún momento han desmayado, no import a
lo que suceda .

Ahora, pongamos en práctica lo qu e
aprendimos de nuestro ex-presidente .
Comprendamos con fe el verdadero sig-
nificado del nuevo sistema que ahora
tenemos . Además, vamos a establece r
una base sólida como personas en es -
te momento importante en que con-
cluímos la Séptima Campanada .

COmq fué anunciado anteriormente par a
beneplácito de todos, el Sumo Prelad o
Nittátsu Shonin estará con nosotros -
durante la reunión general de la Sok a
Gakkai que tendrá lugar el 3 de mayo ,
a la vez que zarpamos hacia un nuevo -
comienzo . Me siento muy complacido -
de que podemos avanzar con esperanza s
y en armoniosa unidad entre sacerdo -
tes y laicos . Nuevamente, tomemos l a
determinación de lanzarnos hacia e l
Kosen Rufu . Al hacerlo así, estare -
mos siguiendo la dirección del Sum o
Prelado Nittatsu Shonin y estaremos -
protegiendo los sacerdotes de la Ni -
chiren Shoshu . Como podrán leer

	

en
las reglas para la membresía, se h a
establecido un Concejo en asuntos d e
la Doctrina entre los sacerdotes y l a
Soka Gakkai, con el fin de mantener -
eternamente la armoniosa unidad entr e
los dos .

El Kosen Rufu, que es nuestra meta,e s
para que toda la gente pueda compren -
der la veracidad y las enseñanzas d e
la Nichiren Shoshu . Es nuestra mi - -
sión transmitir --por el bien de la -
ley, de la sociedad y de la gente -- -
el gran espíritu de la Soka Gakkai -
que fué establecido por el primer pre -
sidente Makiguchi, por el segundo pre -
sidente Toda y el tercer presidente -
Ikeda . Este espíritu, o sea la gra n
pasión por el Kosen Rufu, será perpe-
tuado en el Siglo XXI, formando un a
corriente que fluirá hasta la eterni-
dad . Tengo la determinación de hacer
lo mejor que pueda con una nueva reso -
lución hacia la fe y la propagación -
del budismo . Me pueden llamar Sr . Ho-
jo, o simplemente Hojo, pero por fa -
vor, no me llamen Sensei . Avancemos -
juntos como iguales .

De todo corazón pondré todo mi empe -
ño para que mis miembros colegas s e
sientan seguros y participen activa y
jubilosamente en la práctica budista .
Por-favor, pido su apoyo .
Muchas Gracias .

MANANTIAL DE ORIENTACIONE S
Por el Vice-Presidente Satoru Izum i

NOMBRAMIENTO DE NUEVOS DIRIGENTES

DIVISION JUVENIL MASCULINA_

JEFE

	

Gabriel Martíne z
(Danshibucho )

SUB-JEFE

	

Eric Justavino
(Fuku Danshibucho )

CONSEJERO :

	

Roberto Chong
(Shidoin )

DIVISION JUVENIL FEMENIN A

JEFE

	

Judith Aguila r
(Yoshibucho )

CONSEJERA :

	

Maritza Mur¡ll o

CABILDO ESPERANZA :

BUCHO

	

Mayra Botacio

ETIQUETA PARA HACER EL GONGYO

El Gongyo es la ceremonia solemne d w
rante la cual estamos en presencia -
del Buda Verdadero, Nichiren Daisho-
nin . Es de muy mal gusto, por lo -
tanto, hacerlo mientras se está baj o
la influencia de bebidas alcoholícas.
Sin embargo, en nuestro .diario bre -
gar, suele presentarse la ocasión d e
que por cuestión de negocios u otr a
razón, resulta inevitable tomarse u n
trago . En estos casos, debemos re -
cordarnos de la sagrada naturaleza* -
que representa el Gongyo y debemos -
adoptar la actitud correcta, según =
las circunstancias .

(Cont . Pag . 8)
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ORIENTACION PARA DAMA S

RELACIONES ENTRE LOS PADRES Y LOS HIJOS DEL FUTUR O
Sheldon Glueck, un profesor de la -
Universidad de Harvard que se espe-
cializa en delincuentes juveniles, -
expresó lo siguiente : "La pobreza -
en sí no se convertirá en la causa -
para la delincuencia juvenil . , Hay
madres que están criando a sus hi -
jos muy capazmente mientras traba -
jan . Nosotros los investigadores, -
nos decimos unos a'los otros, que -
la delincuencia de los niños se pue -
de juzgar al momento que abrimos l a
puerte delantera de un apartamento -
alquilado en Boston . Hay una gran
diferencia en la atmósfera de cad a
familia" .

La teoría del Profesor Glueck es -
conceptible . Aún en las familias -
adineradas, hay madres que desatien-
den a sus hijos . Algunos padres -
prefieren no estar con sus hijos .E l
aspecto importante en criar a los
hijos correctamente, es la presen -
cia de amor paternal ; disciplina -
que algunas veces actúa como una = -
eficiente medicina y tolerancia ili-
mitada que alimenta a los niños . '

Pareciera que se crea un ambiente -
mejor cuando el padre demuestra bon -
dad y la madre es estricta . La ma-
dre, sin embargo, debe demostrar s u
amor sin descansar hacia sus hijos ,
para que ellos puedan entender por -
que ella es estricta . De esta for-
ma una nueva relación se desarrolla -
rá y será apropiada para estos tiem-
pos cambiantes . De manera natural ,
los padres comenzarán a exclamar : -
"Nosotros criamos a nuestros hijos ,
tratándolos como si fuéramos amig)s'.'

Cuando mostramos respeto hacia la pe ra
sonalidad de un niño, él demostrará -
respeto hacia nosotros . Si criamos a
un niño en la casa como a un indivi -
duo de la sociedad,,se tornará en fi -
gura sobresaliente en ésta cuando ma -
dure . Los niños que sean criados de
esa manera, en esta nueva era, sin du -

da alguna demandarán un merecido lu -
gar como personas en,esta nueva socie -
dad . Los padres tienen.grandes sue -
ños para sus hijos . La mayoría, natu-
ralmente, desea en secreto que sus hi-
jos sean doctores, oficiales del go -
bierno, o ejecutivos prominentes .cuan -
do crezcan . Los sueños que ellos n o
han podido realizar, desean que se -
cumplan en la vida de sus hijos, . Esta
clase de sueños demuestran el egoísm o
innato de muchos padres de mentes ce-
rradas . Muchos casos extremos de es -
tos sueños de las madres han dado lu-
gar a un nuevo grupo llamado comúnmen-
te "madres educacionales . "

Los niños de hoy día están pasando -
por pruebas severas que han sido im -
puestas por los motivos egoístas d e
sus padres . Muchos padres insisten -
en que sus hijos aprendan música y
sienten gloria personal al empujarlo s
hacia los estudios para que ellos pue-
dan ingresar a una escuela famosa

	

o
demuestren un gran talento en una d e
las artes de la noche a la mañana . Al
testimoniar alguno de estos casos, -
tengo que decir, "Por .una vez en

	

la

	

.
vida, ¿por qué no tratan de . entender-
la situación desde-el-punto de vista -
del niño?" "Quiero que mi hijo sea -
capaz de tomar sus propias decisione s
en lo que a él concierne " , expresó un
padre el otro país . Los padres qu e
pueden respetar a los niños como per-
sonalidades individuales deben ser ad -
mirados como un valor dentro de la fa -
milia y de la sociedad .

En anticipación al futuro desarrollo-
de-sus hijos, muchos padres hacen én-
fasis en que los niños deben crecer -
para convertirse en hombres justos .de
modo ;Que la responsabilidad se la de -
jan a los niños . Debemos recordar qu e
si los padres muestran respeto por l a
humanidad, los niños no podrán evita r
volverse honorables .

Mientras nuestras vidas sean regidas -
por la sociedad en que vivimos, no s e
puede ignorar la relación entre la fa-
milia y la sociedad . =Si el egoísmo -

indiferente del hogar se lleva a la -
sociedad, el individuo afectado s e
sentirá relegado e infeliz . Depende-
del esfuerzo de los padres en el ho -
gar, el que la sociedad sea buena

	

6
mala .

El sistema hereditario que controla mu-
cho de nuestra estructura social al -
formar grupos y al permitir a los hi -
jos que hereden las posiciones socia -
les y riqueza industrial, ha barbariza-
do nuestra sociedad civilizada . Los
padres deben tener en cuenta, especial -
mente por sus hijos, que esta es una
mala práctica que se alimenta al com -
placer los caprichos de los hijos . Pa-
ra poder evitar esta complacencia, los
padres deben confiarle a sus hijos a
dirigentes adecuados . Es la responsa-
bilidad de los padres estimular un am-
biente que atraiga las amistades co -
rrectas para sus hijos . La piedad fi-
lial se presenta de muchas maneras . --
Nos damos cuenta de ello cuando muere-
uno de los padres o cuando el hijo tie-
ne que criar a sus propios hijos . Me
hace pensar en dónde estaba esa grati-
tud y respeto hacia ese padre cuando -
estaba vivo .

Los padres suelen enfrentarse a proble-
mas sobre su seguridad económica

	

a l
llegar a una edad avanzada . A pesar - -
del hecho que la independencia parecie-
ra algo imposible en el sistema de se-
guridad social existente, es mi cpiníó n
que los padres deben hacerse responsa =
bles de sus asuetos económicos . Esto-
es con miras al futuro desarrollo de -
ses hijos . No estoy tratando de nega r
la devoción que debe sentir un niño ha-
cia sus padres, pero de acuerdo a la s
condiciones normales actuales, es cas i
imposible que éste pueda mantenerlos -
cuando lleguen a una edad avanzada .
Puneba de ello son las disputas fami -
liares que surgen a menudo entre

	

l a
esposa y la suegra . De modo que los
parientes envejecidos se convierten e n
los estorbos de la familia . Es real -
mente aterrador darse cuenta de lo qu e
puede suceder ante tal circunstancia .

No obstante, vivimos en una época en
donde la ética y los patrones familia-
res deben establecerse . Lo más impon
tante de todo es que respetemos la po-
sición individual de la humanidad . La
relación entre los padres y los hijo s
debe constituir en el respeto entre -
el derecho que tiene cada miembro d e
una familia a vivir una vida por sepa•
rado . El resultado será que la fami-
lia podrá entonces disfrutar de un a
alegre unidad . Estoy seguro que d e
este círculo jovial familiar, brota -
rán radiantes jóvenes que serán fuer -
tes y competentes hombres dentro d e
la sociedad .

(noviembre/1965 - Traducido de l
libro "La Revolución Familiar" 'd e

Daisaku Ikedal
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Cuentos para .los Pequeños Pioneros
" La Parabola Sobre-Kishimojin"

LA SIGUIENTE PARABOLA SOBRE KISHIMOJIN Y SUS HIJO S
APARECE EN EL CAPITULO DARANI DEL HOKEKYO . LA
FIGURA DE KISHIMOJIN ES REPRESENTATIVA DE LA NATU-
RALEZA DE AQUELLAS PERSONAS QUE SE INCLINAN A RO -
BAR 0 A QUITAR LA VIDA . SAKYAMUNI UTILIZO

	

ESTE
CUENTO EN EL HOKEKYO PARA ENSEÑARNOS QUE EL GOHON-
ZON TIENE PODER, AUN PARA CAMBIAR ESA NATURALEZA . -
DIABOLICA A OTRA QUE PROTEGE A LAS PERSONAS QU E
CREEN EN,EL GOHONZON .
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(1) Este es un cuento sobre unas personas que vi -
vieron en la época de Sakyamuni, hace 3,000 años .
Había un hombre cuyo nombre era Yashajinsata . Te-
nía una hija llamada Kishimojin .~Era una jovencita
que tenía un carácter terrible y violento ; además ,
tenía una costumbre muy perversa . Ella se robab a
siempre los niños ajenos y se los comía . "Oh herma-
na mía", solía implorarle su hermano menor, "te - -
ruego que no hagas cosas tan horribles como comer -
te los niños ajenos ." Pero ella no cesaba, sin im'
portarle las veces que se le habló de ésto .

(2) Al crecer Kishimojin, se casó con Hajaka . Tu -
vieron muchos hijos y Kishimojin fué una excelent e
y bondadosa madre con sus hijos . Solía decir, 1 ¡Qu é
hermosos son estos niños míos", y los quería muchí-
simo . Pero aún-cuando se había convertido en un a
madre cariñosa para con sus hijos, no dejó la cos -
tumbre de comerse los niños ajenos . Su esposo Haja-
ka le suplicaba que dejara esa costumbre tan terri-
ble diciéndole, "Por favor, no sigas matando y co -
miéndote más niños" ; pero Kishimojin nunca dejó d e
hacerlo . Toda la gente del pueblo la odiaba y

	

l e
tenían miedo debido a su comportamiento perverso .
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(4) Kishimojin se preocupó tanto que finalmente -
fué a ver a Sakyamuni . "Por favor, .enséñame dónde
está Bingara . . .", imploró Kishimojin . Sakyamuni, -
le respondió, "Tu tienes muchos hijos, ¿por qué t e
preocupas . tanto si sólo uno ha desaparecido?

	

Hay
muchas madres que han perdido a su único hijo a
causa del terrible comportamiento tuyo .iPor qué n o
piensas en la terrible aflicción_que ellas deben -
sentir por dentro?" Sakyamuni enseñó a Kishimoji n
la cosa tan terrible que había estado haciendo .

íi

(3) Cuando Sakyamuni se enteró de lo que ella es -
taba haciendo, sintió una pena muy grande por aque-
llas "p~isonas que habían perdido a sus niños . . En -
tonces Sakyamuni se llevó el hijo más pequeño d e
Kishimojin, qué se llamaba Bingara, y lo escondió -
en el, fondp, de; uñ jarrón grande . Kishimojin de todo;
sus, ..hijds ;'am '

	

más a éste ; cuando se di6 cuenta - -
qué Bingara había . desaparecido quedó muy alterada .
"Bingara! Por favor sal de'dbnde estes"j gemía . L o
buscó desesperadamente por todo el pueblo por siet e
dias y siete noches, pero no pudo encontearlo

	

por
ningún lado .

(5 )
Kishimojin tenía diez hijas a quienes se les llama-
ba Jurasetsunyo . La mayor se llamaba Kotainyo . En
el pueblo donde vivían, la gente les tenía mucho -
miedo tanto alas Jurasetsunyo como a Kishimojin . -
Después que Kishimojin habló con Sakyamuni, las - -
diez hijas también hicieron un juramento . "Sakyamu-
ni, nosotras también tendremos-fe en el Hokekyo (e l
Sutra del Loto) y protegeremos á todas las persona s
que lo practiquen ." Todas las hijas .se convirtiero n
en discípulas de Sakyamuni y prometieron castigar á
los calumniadores y proteger a todas aquellas perso-
nas que oran al Gohonzon .
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Dismiquyndo la Refribucion del Karm a
GOSHO DE NICHIREN DAISHONI N

Habían dos hermanos llamados :
Suri y Handoku . Ambos respon -
dían al nombre Sur¡ Handoku .-Us-
tedes los tres creyentes son co -
mo ellos . Cuando cualquiela de -
ustedes viene,,siento como silo s
tres estuvieran aquí conmigo .

El Sutra de Nirvana enseña e l
principio de disminuir la retri -
bución Kármica . Si el pesado kar
ma del pasado no es expiado den-
tro de esta existencia, uno deb e
soportar los sufrimientos del in-
fierno en el futuro ; pero si ex-
perimenta extrema dificultad e n
esta vida, los sufrimientos desa-
parecerán instantáneamente . Cuan-
do muere, obtendrá los benefi -
cios de Extasis y Tranquilidad, -
así como aquellos de los tres ve-
hículos y el supremo vehículo . -
E1 Bodisatva Fukyo no fué maltra-
tado y humillado, apedreado y
golpeado con varas sin razón . E l
probablemente calumnió la Ley -
Verdadera en el .pasado . La fra-
se "después de expiar sus peca -
dos" indica que debido a que e l
Bodisatva Fukyo sufrió persecu -
siones, él pudo erradicar sus pe-
cados de existencias anteriores .

Los veinticuatro sucesores -
fueron todos mensajeros del Buda ,
quien había pronosticado su adve-
nimiento . De éstos, el décimo -
quinto, Bodisatva Kanadeva, fué
muerto por un Brahaman, y el vi-
gésimo cuarto, Aryasimhah, fué -
decapitado por el Rey Danmira .- -
Buddhamitra y el Bodisatva Nagar,
juna también sufrieron muchas -
persecusiones . Pero otros propa=
garon el budismo fajo la protec-
ción de reyes devotos, sin encon-
trar persecusiones . Esto parece-
ría mostrar que hay tanto paíse s
buenos como malos en el mundo, y
por consiguiente, hay dos forma s
de propagación SHOJO y SHAKUBUKU .
Las persecusiones ocurrieron-has-
ta en el Primer y Medio Dia d e
la Ley -- aún en la India,el cen-
tro del Budismo . Ahora es el co-
mienzo del Ultimo Dia y este -
país está lejos de la India . Po r ,
eso, esperaba que surgirían per-
secusiones y yo las he estado -
esperando durante mucho tiempo <

Expliqué este principio hac e
un tiempo atrás, de modo que n o
debe ser nuevo para ustedes . KAN-
GYO SOKU es una de las seis eta -
pas de la práctica de la enseñan-
za perfecta . Significa que uno
actúa según habla, y habla según
actúa . Aquellos en las etapas -
de RO SOKU y MYOJI creen en la
enseñanza perfecta, pero aunque -
ellos la elogien, sus acciones -
fallan en reflejar sus palabras .
Por ejemplo, muchas personas es-

tudian los libros de los Tres -
Grandes Gobernantes y los Cinc o
Emperadores, pero no hay un cas o
en diez millones donde la socie-
dad sea gobernada como enseñaro n
aquellos antiguos sabios chinos .
Así es muy difícil establecer l a
paz en la sociedad . Uno puede -
recitar al pie de la letra el Su-
tra del Loto, pero es mucho má s
difícil practicar tal como éste -
enseña . El Capítulo Hiyu dice : -
"Ellos despreciarán, odiarán, err
vidiarán y guardarán rencor a
aquellos que leen, recitan , trano-
criben y abrazan este sutra" . E l
Oapítulo Hosshi dice, "Desde qu e
el odio y'la envidia abundan aú n
durante la vida del Buda, cuánto
peor será en el mundo después de
su muerte?" El Capítulo Kanji dr
ce : "Ellos nos atacarán con espa-
das y varas . . . . seremos desterra-
dos repetidamente" . El Capítulo-
Anrakugyo dice! "La gente estará
llena de hostilidad y será extre-
madamente difícil creer" . Esta s
citas son del sutra, pero no hay
manera de saber cuándo estas pro-
fecías serán cumplidas .

En el pasado, el Bodisatva Fir
kyo y el Sacerdote Kakutoku le-
yeron y vivieron estos pasajes . -
Pero aparte del Primer y Medio -
Dia de la Ley, ahora en el Ulti-
mo Dia, en todo el Jap6n, s6lo -
Nichiren parece haberlo hecho -
así . Desde mi actual situación ,
puedo imaginarme bien cómo los -
seguidores, parientes, discípu -
los y creyentes deben haberse - -
afligido cuando tántos de sus - -
santos afrontaron persecusi6n e n
los antiguos días de malos reye s

Nichiren ha leído ahora total -
mente el Sutra del Loto . Aún un a
simple frase o pasaje asegurará -
la iluminación de uno ; desde qu. e
he leído todo el Sutra, mis' bene-
ficio s . serán_mucho más grandes . -
Aunque pueda parecer presuntuoso ,
mi más ferviente deseó es capaci-
tar a toda la nacida' paná .logxsr.-
la Iluminación . Sin embargo, 'en
una época cuando nadie me presta-
atenci6n, está más allá de mi po-
der . Termino ahora para serlrev e

NICHIREN

El quinto dra del Décimo mes, e n
el Octavo Año de Bun'ei (1271) .

ANTECEDENTES

La doctrina del Karma es básica para l a
filosofía budista . Esta manifiesta que
cada .ser, viviente llevó una acumulación

de efectos de causas hechas, no sólo e n
esta vida, sino a través del infinito -
pasado . Cada palabra, pensamiento o ac-
ción están grabados .en la vida del indi-
viduo, y contribuye a su destino tota l
como una invisible hoja de balance de -
deudas y créditos . La práctica del Bu-
dismo es suficientemente poderosa par a
anular esta vasta acumulación y minimi-
zar sus efectos negativos -- de ahí e l
título de esta carta -- " Disminuyendo -
la Retribución Kármica" .

El 5 de octubre de 1271, solamente tres
semanas después que estuvo cerca de se r
ejecutado en Tatsunokuchi, Nichiren Da i
shonin escribió esta carta y la envió a
tres de sus principales discípulos : Ota
Saemon, Soya Nyudo y Kimbara Hokyo . Uno
de ellos visitó, quizás, al Daishonin -
mientras estuvo detenido en Echi . Lo s
documentos indican que ellos vivieron -
en Shimousa, el noroeste de Kamakura y
esta carta fué una expresión de grati -
tud por su visita y preocupación por
la seguridad del Daishonin . La cercan a
ejecución del Daishonin y su detención -
en la mansión de Honma Rokurozaemon fue -
ron asuntos de grave preocupación par a
sus seguidores . Inmediatamente después-
qee el gobierno del shogunato falló e n
decapitar a .Nichiren Daishonin, no

	

s e
.pudo decidir qué hacer con él, de mod o
que temporalmente lo detuvieron en

	

l a
mansión .

Mientras tanto, los fanáticos adheren-
tes de Nembutsu y otras sectas prendie-
ron fuego a las casas en Kamakura y
pretendieron atribuir el incendio pro-
vocado a los seguidores del Daishonin-
para que el gobierno no lo liberara . -
De ese modo, el gobierno decidió final-
mente exiliarlo a la Isla de Sado . Pa-
rece que cuando fué escrita esta carta ,
el exilio ya había sido decidido .

Los practicantes del Budismo Verdade-
ro estaban abatidos . Daishonin antici-
pó su ansiedad y envió un constante -
flujo de cartas de aliento . Les expli-
có que los incidentes no eran hostiga-
mientos, sino eran altamente significa-
tivos porque confirmaban prediccione s
en el Sutra del Loto y comprobaron el
hecho que él, era el Buda Verdadero . -
Sus sufrimieltos eran una parte impor-
tante e inevitable de esa revelación .
En esta carta urge a sus seguidores a
boraar su propio karma "Leyendo" el Su-

tra del Loto con sus vidas . - '

Siguiendo la introducción, la carta --
comprende tres secciones : (1) encon --
trar persecusiones es quitar el¡ pecad o
de calumnia ; (2) Shakubuku o la propa-
gación del Sutra en el Ultimo Dia está
siempre acompañado por la persecusi6n ;
y (3) habiendo cumplido las prediccio-
nes del Sutra, Nichiren Daishonin im' -
plica qué él es el Buda Verdadero en,
el Ultimo Dia de la Ley .
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ORIENTACIONES DEL SR". . ; IZUMI, : a

Por ejemplo, si usted ha estado to -
mando licor fuertemente, es seguro -
que su actitud al hacer el Gongyo se -
rá despreocupada y descuidada . . Esto
es señal de irrespetg . Ante tal cir-
cunstancia, sólo debe cantar tre s
Daimoku o, si su condición se lo per -
mite, aproximadamente cien . Al otro
día, haga el Gongyo con' mayor vehe -
mencia que de costumbre, con la de -
terminación de hacer enmiendas po r
lo que dejó de hacer la noche ante -
rior . Si siente malestares ("goma" )
pásele a otra persona la responsabi -
lidad de dirigir el Gongyo . Aún s i
usted ha libado algún tipo de licor ,
si sus sentidos estan claros, sin na-
da que le permite actuar en forma -
normal, puede hacer el Gongyo com o
acostumbra ; no deje que ésto le pre-
ocupe- demasiado .

Hay algo qué si debe evitar--una ac-
titud despreocupada que le hace supo-
ner :"En este tipo de trabajo, tengo -
que tomarme unos traguitos, así qu e
es inevitable y por lo tanto, me e s
imposible hacer el Gongyo correcta -
mente ." Es de vital importancia qu e
mantenga la fuerte convicción de qu e
usted es el Emisario de la Ley Mist}
ca . .De esta forma usted evitará to -
mar tantas copas que le impidan ha-
cer el Gongyo debidamente .

Aunque su condición no le permita ha-
cer el Gongyo, usted no debe llegar -
a la conclusión de que : "Hoy no haré
el Gongyo porque dicen que no debo -

hacerlo-si estoy borracho . ," Todo - J o
contrarió, es mayor razón para que
pida disculpas sinceramente ante Go-
honzon por su ineptitud .

TRAMPOLIN PARA LA FELICIDA D

¿Cómo se le debe dar orientación a u n
miembro que está agobiado por serios -
problemas . Ante todo, usted mismo debe
tener total confianza en el pasaje de l
Gosho que dice : " Una gran desgracia - -
siempre es seguida de una gran fortun X
La pregunta es si usted tiene o no du -
das sobre este principio de la Ley Mi s
tica, no importa cuán graves puedan pa-
recerle los problemas que tiene el -
miembro . Usted podrá sospechar que de-
bido a que el problema es realmente se-
rio, a lo mejor no será seguido de un a
gran fortuna . Esto es no creer en el
principio que acabamos de citar . El pa-
saje no está afirmando .que, " Una gran -
desgracia siempre es seguida de un a
gran fortuna, pero no así si es-una su-
per desgracia . "

Si alguno de los miembros de su grupo -
se encuentra ante graves preblemas,us-
ted debe hacer énfasis en la cita ant e
mencionada y tratar con sinceridad de
convencer a la persona . Su subida o
caída dependerá de si la persona pued e
o.no llegar a creer en esta enseñanza .
Si usted tiene fe en ésta, entonces so -
lo tendrá que practicar exactamente co-
mo nos enseña el Daishonin . No hay - -
ningún problema que no pueda convertir -
se en un trampolín para su felicidad ,
al igual que el veneno que puede con -
vertirse en medicina . Aunque uno fra-
case en sus negocios, podrá recuperar -

lo todo si mantiene una fe firme . No
obstante, suele ocurrir que cuando uno
falla en sus negocios , , también falla - '
en su fe . Debemos estar siempre preca-
vidos ante situaciones de esta índole .

Otra cosa importante es que débemos - -
percibir a lo que cada miembro se afe-
rra para convertirlo en la base de su s
activid'a'des . Cuando ocurre un proble-
ma muy serio, tenemos .la tendencia de
ofuscarnos y correr hacia alguien o al-
guna cosa que nos brinde apoyo . El -
otro día, el asistente de un jefe de
distrito vino a visitarme . Faltaban -
algunos días para la celebración de u n
acto conmemorativo . Estaba al borde -
de estallar en lágrimas mientras decía,
"A pesar de que estamos cerca de la ce-
lebración, mi jefe de distrito no va a

participar en las actividades . Visito
su casa todos los días y lo animo para
que participe, pero ni se inmuta" .

"Usted ha convertido al jefe dé su -
distrito y no al Gohonzon en la base-
de sus actividades", le dije . "Debe -
reflexionar sobre su actitud y orarl e
al Gohonzon para que pueda llevar a
cabo una reunión espléndida, al igua l
que cualquier otro distrito en donde-
el jefe y su asistente trabajan en ar-
monía . Aparantemente, usted no ha he -
cho ésto y allí es donde está la médu-
la de su problema . "

Si alguno de los miembros bajo su cui-
dado está atravesando por un problema
muy grave, recuérdele que antes de -
quejarse de su situación, debe canta r
y cantar Daimoku, no importa lo que -
le suceda o qué clase de dificultad. -
tenga . Convenza a la persona que e n
ésto radica la marcha hacia la solu -
ción de su problema .
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PREGUNTA :

	

REFIRIENDONOS A LA RELA- a su escasa sabiduría .

	

Las perso - R E C 0 R D E R I S
CION ENTRE EL ESTADO

	

DE nas solo pueden entrar al

	

portal

	

de
No olviden renovar su suscripció n
de PUENTE DE PAZ éste mes . E l
nuevo período se inicia con l a
edición de Agosto #118 .

El. --stadQ de buda contiene los nueve

	

MUCHAS GRACIAS :
mundos y ésto quiere decir que aún un
Buda retiene los nueve mundos y que -

	

REUNIONES DE DISCUSIO N
un buda aparece en este mundo como un

	

problemas . El significado del Gohon -
mortal común en los nueve mundos . , .El

	

zon y'la fórmula para vencer los pro -
estado de buda nunca es algo apartado -~- "bl — s fué aclarado por los dirigen -
de la realidad, pero su presencia fí-

	

tes que explicaron en base a sus expe -
sica y sus actividades se manifiestan

	

riencias personales, qué era para - -
en la vida diaria de los nueve mundos .

	

ellos el Gohonzon .
En el decimo sexto capítulo del Sutra
del Loto, el Buda Sakyamuni reveló su

	

Después de estas interrogantes y res -
i ,luminación en GOHYAKU-JINTENGO,,y ex-

	

puestas'acerca de la práctica budist a
plica que él ha estado enseñando

	

la

	

fué leído el tema budista ZANGUE,' qu e
Ley en este mundo, naciendo como

	

un

	

originó diversos comentarios de

	

los
Buda en algunos casos y como otros se-

	

participantes sobre la actitud del bu -
res .en otros . Su vida en la India co-

	

dista cuando siente que su práctica -
mo un príncipe y su práctica de

	

las

	

decae y como practicar sin caer en e l
austeridades, son ejemplo de ésto .

	

fanatismo .

En términos de la práctica, el hecho -
que los nueve mundos contiene el esta-
do de buda quiere decir nuestra - -
oración o nuestra actitud de la fe an-
te Gohonzon . Que el estado de buda -
contiene los nueve mundos quiere deci r

BUDA Y LOS OTROS NUEVE MUNDOS,

	

la verdadera enseñanza, creyendo e n

HEMOS OIDO DECIR QUE LOS NUEVE

	

la enseñanza del Buda, cual es

	

l a

MUNDOS CONTIENEN EL ESTADO DE

	

Ley Mística .

BUDA Y QUE EL ESTADO DE BUDA
CONTIENE LOS NUEVE MUNDOS .
¿CUAL ES LA DIFERENCIA ?

RESPUESTA : Desde el punto de vist a
de las enseñanzas -teóri-

cas., los nueve mundos contienen e l
estado de buda y desde el punto d e
vista de las enseñanzas fundamenta -
les, el estado de buda contiene lo s
nueve mundos . El primero implica -
que las personas en los nueve mun -
dos se convierten-en .Budas!sin des-
cartar los nueve . Esto es debido a
que cada ser es la entidad de la . -
Ley Mística . Convertirse en un Bu -
da es estar iluminaúo sobre est e
concepto . A pesar de que la gente-
vive en los nueve mundos, pueden -
convertirse en budas si se dan cuen-
ta que ellos son la entidad del NAM
MYOHO RENGUE KYO .

El segundo capítulo del Sutra del -
Loto enseña que todos los fenómeno s
manifiestan la verdadera entidad de

De esta forma, en. un marco de intere -
santes preguntas, profundas orienta -
ciones y gran interés de conocer so -
bre la filosofía de la vida de Nichi-
ren Daishonin, se desarrolló con gra n
éxito esta reunión .


	page 1
	page 2
	page 3
	page 4
	page 5
	page 6
	page 7
	page 8

